
TARYBOS DIREKTYVA 2005/19/EB

2005 m. vasario 17 d.

iš dalies keičianti Direktyvą 90/434/EEB dėl bendros mokesčių sistemos, taikomos įvairių valstybių
narių įmonių jungimui, skaidymui, turto perleidimui ir keitimuisi akcijomis

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 94
straipsnį,

atsižvelgdama į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę (1),

atsižvelgdama į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komi-
teto nuomonę (2),

kadangi:

(1) Direktyva 90/434/EEB (3) buvo nustatytos bendros verslo
restruktūrizavimui taikytinos ir konkurencijos požiūriu
neutralios taisyklės.

(2) Direktyvos 90/434/EEB tikslas – atidėti dėl verslo reorga-
nizavimo gaunamų pajamų, pelno ir turto vertės padidė-
jimo pajamų apmokestinimą bei apsaugoti valstybių
narių apmokestinimo teises.

(3) Vienas iš Direktyvos 90/434/EEB uždavinių – panaikinti
kliūtis vidaus rinkos veikimui, pavyzdžiui, dvigubą apmo-
kestinimą. Jeigu to negalima visiškai pasiekti minėtos
direktyvos nuostatomis, valstybės narės turėtų imtis
būtinų priemonių minėtam uždaviniui pasiekti.

(4) Patirtis, sukaupta nuo Direktyvos 90/434/EEB įgyvendi-
nimo pradžios, 1992 m. sausį atskleidė įvairius būdus,
kuriais direktyva galėtų būti tobulinama ir kaip galima
būtų išplėsti 1990 m. priimtų bendrų taisyklių naudingą
poveikį.

(5) 2001 m. spalio 8 d. Taryba priėmė Reglamentą (EB) Nr.
2157/2001 dėl Europos bendrovės (SE) statuto (4) ir
Direktyvą 2001/86/EB, papildančią Europos bendrovės
statutą dėl darbuotojų dalyvavimo (5). Taip pat 2003 m.
liepos 22 d. Taryba priėmė Reglamentą (EB) Nr.
1435/2003 dėl Europos kooperatinės bendrovės (SCE)
statuto (6) ir Direktyvą 2003/72/EB, papildančią Europos
kooperatinės bendrovės statutą dėl darbuotojų dalyva-
vimo (7). Viena iš svarbiausių šių dokumentų ypatybių –

tai, kad SE ir SCE, nebaigdamos savo veiklos ir be likvi-
davimo procedūros, galės perkelti savo atitinkamas regist-
ruotas buveines iš vienos valstybės narės į kitą.

(6) Registruotos buveinės perkėlimas – tai naudojimasis įsi-
steigimo laisve, kaip numatyta Sutarties 43 ir 48 straips-
niuose. Neperleidžiamas joks turtas ir įmonė bei jos akci-
ninkai negauna dėl to jokių pajamų, pelno arba turto
vertės padidėjimo pajamų. Įmonės sprendimui reorgani-
zuoti savo verslą perkeliant jos registruotą buveinę netu-
rėtų kliudyti diskriminuojančios mokesčių taisyklės arba
apribojimai, kliūtys ar suvaržymai, atsirandantys dėl
nacionalinės mokesčių teisės, kuri prieštarauja Bendrijos
teisei. Dėl SE arba SCE registruotos buveinės perkėlimo iš
vienos valstybės narės į kitą SE arba SCE ne visada gali
nustoti būti pirmosios valstybės narės rezidente. SE arba
SCE rezidavimo vieta mokesčių tikslais ir toliau nusta-
toma pagal nacionalinės teisės aktus bei mokesčių
sutartis.

(7) Įmonės registruotos buveinės perkėlimas arba su šiuo
perkėlimu susijęs įvykis, dėl kurio pasikeičia rezidavimo
vieta mokesčių tikslais, gali sukelti tam tikrą apmokesti-
nimą valstybėje narėje, iš kurios buveinė perkeliama.
Apmokestinimas taip pat gali būti ir tuo atveju, jeigu
dėl registruotos buveinės perkėlimo arba su šiuo perkė-
limu susijusio įvykio nesikeičia rezidavimo vieta
mokesčių tikslais. Tam, kad būtų numatyta, kaip elgtis
tokiu atveju, kiek tai susiję su SE arba SCE, Direktyvoje
90/434/EEB buvo nustatyta naujų taisyklių. Tuo atveju,
jeigu po registruotos buveinės perkėlimo SE arba SCE
turtas lieka efektyviai susijęs su SE arba SCE priklausančia
nuolatine buveine ir yra valstybėje narėje, iš kurios buvo
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perkelta registruota buveinė, ta nuolatinė buveinė turėtų
naudotis panašiais privalumais, kokie numatyti Direk-
tyvos 90/434/EEB 4, 5 ir 6 straipsniuose. Šie straipsniai
susiję su atidėjimų ir atsargų atleidimu nuo mokesčių bei
nuostolių perėmimu. Be to, pagal Sutarties principus,
perkeliant registruotą buveinę akcininkai neturėtų būti
apmokestinami. Atsižvelgiant į valstybių narių įsipareigo-
jimą pagal Sutartį imtis visų reikalingų priemonių, skirtų
panaikinti dvigubą apmokestinimą, šiame etape nėra
būtina nustatyti bendras taisykles, reglamentuojančias
SE arba SCE rezidavimo vietą mokesčių tikslais.

(8) Direktyvoje 90/434/EEB nenagrinėjami nuolatinės
buveinės kitoje valstybėje narėje nuostoliai, pripažįstami
valstybėje narėje, kurios rezidentė yra SE arba SCE.
Pirmiausia tais atvejais, kai SE arba SCE registruota
buveinė perkeliama į kitą valstybę narę, toks perkėlimas
ankstesniajai valstybei narei, kurios rezidentė buvo SE
arba SCE, nekliudo laiku įtraukti nuolatinės buveinės
nuostolius.

(9) Direktyva 90/434/EEB netaikoma tokiam skaidymo tipui,
kai perleidžiančioji veiklos padalinius įmonė tęsia savo
veiklą. Todėl tos direktyvos 4 straipsnis turėtų būti
išplėstas, kad apimtų tokius atvejus.

(10) Direktyvos 90/434/EEB 3 straipsnyje apibrėžiamos
įmonės, priklausančios jos taikymo sričiai, o jos priede
išvardijamos įmonių, kurioms ji taikoma, formos. Tačiau
tam tikros įmonių formos nėra išvardytos tame priede,
nors jos yra laikomos tos valstybės narės rezidentėmis
mokesčių tikslais ir jos yra apmokestinamos įmonių
pelno mokesčiu. Atsižvelgiant į patirtį, tai yra nepateisi-
nama spraga, ir todėl direktyvos taikymo sritis turėtų būti
išplėsta, kad apimtų subjektus, galinčius vykdyti tarpvals-
tybinę veiklą Bendrijoje ir atitinkančius visus būtinus
reikalavimus.

(11) SE yra akcinė bendrovė, o SCE yra kooperatinė bendrovė,
abi savo pobūdžiu panašios į kitas įmonių formas,
kurioms jau taikoma Direktyva 90/434/EEB, SE ir SCE
turėtų būti įtrauktos į Direktyvos 90/434/EEB priede
pateiktą sąrašą.

(12) Kitos naujos į minėtos direktyvos priede pateiktą sąrašą
įtrauktos įmonės - tai įmonių pelno mokesčio mokėtojai
rezidavimo vietos valstybėje narėje, tačiau kai kuriuos iš
jų kitos valstybės narės laiko finansiškai skaidriais.
Siekiant, kad Direktyvos 90/434/EEB teikiama nauda
būtų veiksminga, valstybės narės, laikančios įmonių
pelno mokesčio mokėtojus, kurie nėra rezidentai, finan-
siškai skaidriais, turėtų taikyti jiems tos direktyvos
teikiamą naudą. Tačiau, atsižvelgiant į skirtingą apmokes-

tinimo tvarką valstybėse narėse, taikomą šiems įmonių
pelno mokesčio mokėtojams, valstybės narės turėtų turėti
pasirinkimą ir netaikyti atitinkamų direktyvos nuostatų,
kai apmokestinamas tų mokesčių mokėtojų tiesioginis ar
netiesioginis akcininkas.

(13) Jeigu įmonių, kurios vykdo Direktyva 90/434/EEB regla-
mentuojamus sandorius, akcininkai mokesčių tikslais yra
laikomi skaidriais, turintys jų akcijų asmenys neturėtų
būti apmokestinami dėl restruktūrizavimo sandorių.

(14) Esama tam tikrų abejonių dėl Direktyvos 90/434/EEB
taikymo pertvarkant padalinius į dukterines įmones.
Vykdant šias operacijas, turtas, susijęs su nuolatine
buveine ir sudarantis veiklos padalinį, kaip apibrėžta
Direktyvos 90/434/EEB 2 straipsnio i punkte, perlei-
džiamas naujai įsteigtai įmonei, kuri bus perleidžiančio-
sios įmonės dukterinė įmonė, ir turėtų būti aiškiai nuro-
dyta, kad toks sandoris, kai perleidžiama vienos valstybės
narės įmonės nuolatinei buveinei kitoje valstybėje narėje
priklausantį turtą pastarosios valstybės narės įmonei,
patenka į direktyvos taikymo sritį.

(15) Dabartinis „keitimosi akcijomis“ sąvokos apibrėžimas
Direktyvos 90/434/EEB 2 straipsnio d punkte nenurodo,
ar ši sąvoka apima tolesnius įsigijimus po to, kai įgyjama
paprastoji balsų dauguma. Nėra neįprasta, kad įmonės
įstatai ir balsavimo taisyklės parengiami taip, kad įsigy-
jantysis negalėtų visiškai kontroliuoti pasirinktos įmonės
be tolesnių įsigijimų. Todėl „keitimosi akcijomis“ sąvokos
apibrėžimas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad būtų
nurodyta, jog ta sąvoka apima visus tokius tolesnius įsigi-
jimus.

(16) Jungimo ir skaidymo atveju gaunančioji įmonė gali gauti
turto vertės padidėjimo pajamas dėl gauto turto bei įsipa-
reigojimų ir perleidžiamosios įmonės akcijų, kurias ji gali
turėti ir kurios panaikinamos dėl šių operacijų, vertės
skirtumo. Direktyvos 90/434/EEB 7 straipsnis numato
šių turto vertės padidėjimo pajamų atleidimą nuo apmo-
kestinimo, kadangi šis pelnas gali būti gaunamas kaip
perleidžiančiosios įmonės paskirstomasis pelnas, kuris
būtų atleidžiamas nuo mokesčių pagal 1990 m. liepos
23 d. Tarybos direktyvą 90/435/EEB dėl bendros
mokesčių sistemos, taikomos įvairių valstybių narių
patronuojančioms ir dukterinėms bendrovėms (1). Direk-
tyvos 90/434/EEB ir Direktyvos 90/435/EEB uždaviniai
šiuo konkrečiu atveju sutampa, tačiau skiriasi nustatytos
sąlygos. Todėl Direktyva 90/434/EEB turėtų būti iš dalies
pakeista, kad reikalavimai būtų prilyginti Direktyvos
90/435/EEB reikalavimams ir būtų atsižvelgta į žemesnę
akcijų paketo ribą, nurodytą toje direktyvoje.
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(17) Atsižvelgiant į Direktyvos 90/434/EEB išplėtimą įtrau-
kiant dalinį skaidymą ir SE arba SCE registruotos
buveinės perkėlimą, turėtų būti atitinkamai iš dalies
pakeista nuostatos, susijusios su mokesčių vengimu
arba mokesčių slėpimu, taikymo sritis.

(18) Todėl Direktyva 90/434/EB turėtų būti atitinkamai iš
dalies pakeista,

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

1 straipsnis

Direktyva 90/434/EEB iš dalies keičiama taip:

1) Pavadinimas pakeičiamas taip:

„Tarybos direktyva 90/434/EEB dėl bendros mokesčių
sistemos, taikomos įvairių valstybių narių įmonių jungimui,
skaidymui, daliniam skaidymui, turto perleidimui bei keiti-
muisi akcijomis, ir SE arba SCE registruotos buveinės
perkėlimui iš vienos valstybės narės į kitą.“.

2) 1 straipsnis pakeičiamas taip:

„1 straipsnis

Kiekviena valstybė narė šią direktyvą taiko:

a) jungimui, skaidymui, daliniam skaidymui, turto perlei-
dimui ir keitimuisi akcijomis, kuriuose dalyvauja dviejų
ar daugiau valstybių narių įmonės;

b) Europos bendrovių (Societas Europaea arba SE), kaip
nustatyta 2001 m. spalio 8 d. Tarybos reglamente
(EB) Nr. 2157/2001 dėl Europos bendrovės (SE)
statuto (*), ir Europos kooperatinių bendrovių (SCE),
kaip nustatyta 2003 m. liepos 22 d. Tarybos reglamente
(EB) Nr. 1435/2003 dėl Europos kooperatinės bend-
rovės (SCE) statuto (**), registruotos buveinės perkėlimui
iš vienos valstybės narės į kitą valstybę narę.

___________
(*) OL L 294, 2001 11 10, p. 1. Reglamentas su

pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr.
885/2004 (OL L 168, 2004 5 1, p. 1).

(**) OL L 207, 2003 8 18, p. 1. Reglamentas su pakei-
timais, padarytais EEE jungtinio komiteto spren-
dimu Nr. 15/2004 (OL L 116, 2004 4 22, p. 68).“.

3) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) pridedamas šis punktas:

„b) a) „dalinis skaidymas“ – tai operacija, kuria įmonė,
tęsianti savo veiklą, perleidžia vieną arba keletą
veiklos padalinių vienai arba daugiau esančių arba
naujų įmonių, palikdama bent vieną veiklos
padalinį perleidžiančiojoje įmonėje, mainais už
šios įmonės akcininkams išleistus proporcingai
padalintus turtą bei įsipareigojimus gaunančiųjų
įmonių kapitalui atstovaujančius vertybinius
popierius ir, jei taikoma, mokėjimą grynais pini-
gais, kurio suma neviršija 10% tų vertybinių
popierių nominalios vertės arba, jeigu nominalios
vertės nėra, – jų buhalterinės vertės;“

b) d punktas pakeičiamas taip:

„d) „keitimasis akcijomis“ – tai operacija, kuria įmonė
įsigyja kitos įmonės kapitalo dalį, kuri suteikia jai
daugumą balsų toje kitoje įmonėje, arba, turėdama
tokią daugumą, įsigyja papildomą įmonės kapitalo
dalį, mainais už tos kitos įmonės akcininkams (už
šių akcininkų vertybinius popierius) išleistus pirmos
įmonės kapitalui atstovaujančius vertybinius popie-
rius ir, jeigu taikoma, mokėjimą grynais pinigais,
kurio suma neviršija 10% tų mainais išleistų verty-
binių popierių nominalios vertės arba, jeigu nomi-
nalios vertės nėra, – jų buhalterinės vertės;“

c) pridedamas šis punktas:

„j) „registruotos buveinės perkėlimas“ – tai operacija,
kuria SE arba SCE, kuri nėra likviduojama arba
nėra sukuriamas naujas juridinis asmuo, perkelia
savo registruotą buveinę iš vienos valstybės narės
į kitą valstybę narę.“.

4) 3 straipsnio c punkto aštuntoji įtrauka, skirta Italijai, pakei-
čiama taip:

„— imposta sul reddito delle società Italijoje,“.

5) II dalies pavadinimas pakeičiamas taip:

„II DALIS

Jungimui, skaidymui, daliniam skaidymui ir keitimuisi
akcijomis taikomos taisyklės“.
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6) 4 straipsnis pakeičiamas taip:

„4 straipsnis

1. Jungimas, skaidymas arba dalinis skaidymas nėra
pagrindas apmokestinti turto vertės padidėjimo pajamas,
apskaičiuotas pagal skirtumą tarp perleisto turto ir įsiparei-
gojimų tikrosios vertės ir jų vertės mokesčių tikslais.

Šiame straipsnyje taikomi šie sąvokų apibrėžimai:

a) vertė mokesčių tikslais: vertė, kuria remiantis pelnas
arba nuostolis būtų buvęs apskaičiuotas apmokestinant
perleidžiančiosios įmonės pajamas, pelną arba turto
vertės padidėjimo pajamas, jeigu toks turtas arba įsipa-
reigojimai būtų parduoti tuo metu, kai įvyksta jungimas,
skaidymas arba dalinis skaidymas, tačiau ne dėl jo;

b) perleistas turtas ir įsipareigojimai: perleidžiančiosios
įmonės turtas ir įsipareigojimai, kurie dėl jungimo, skai-
dymo arba dalinio skaidymo tampa efektyviai susiję su
gaunančiosios įmonės nuolatine buveine valstybėje
narėje, kurioje yra perleidžiančioji įmonė, ir kurie daro
įtaką gaunamam pelnui arba patiriamiems nuostoliams,
į kuriuos atsižvelgiama mokesčių tikslais.

2. Jei taikoma 1 dalis, ir jei valstybė narė, remdamasi
savo atliktu perleidžiančiosios įmonės nerezidentės teisinių
savybių įvertinimu pagal jos įsteigimą reglamentuojančią
teisę, mano, kad ši įmonė yra finansiškai skaidri, ir todėl
apmokestina akcininkams priklausančią perleidžiančiosios
įmonės pelno dalį, kai tas pelnas susidaro, ta valstybė neap-
mokestina jokių pajamų, pelno arba turto vertės padidėjimo
pajamų, apskaičiuotų pagal skirtumą tarp perleisto turto ir
įsipareigojimų tikrosios vertės ir jų vertės mokesčių tikslais.

3. 1 ir 2 dalys taikomos tik tuo atveju, jeigu gaunančioji
įmonė apskaičiuoja bet kokį nusidėvėjimą ir bet kokį pelną
arba nuostolį nuo perleisto turto ir įsipareigojimų, pagal
taisykles, kurios perleidžiančiajai įmonei arba įmonėms
būtų buvę taikomos, jeigu jungimas, skaidymas arba dalinis
skaidymas nebūtų įvykęs.

4. Jeigu pagal valstybės narės, kurioje yra perleidžiančioji
įmonė, įstatymus gaunančioji įmonė turi teisę bet kokį
nusidėvėjimą arba bet kokį pelną arba nuostolį nuo
perleisto turto arba įsipareigojimų apskaičiuoti kitaip, nei
nurodyta 3 dalyje, 1 dalis netaikoma tam turtui ir įsiparei-
gojimams, kurių atžvilgiu pasinaudojama minėta gali-
mybe.“.

7) 6 straipsnis pakeičiamas taip:

„6 straipsnis

Tais atvejais, kai numatyta, kad jei 1 straipsnio a punkte
nurodytas operacijas tarpusavyje vykdytų valstybės narės,
kurioje yra perleidžiančioji įmonė, įmonės, valstybė narė
taikytų nuostatas, leidžiančias gaunančiajai įmonei perimti
perleidžiančiosios įmonės nuostolius, kurie dar nebuvo
visiškai atskaityti mokesčių tikslais, ji išplečia tų nuostatų
taikymą ir savo teritorijoje esančios gaunančiosios įmonės
nuolatinės buveinės perimtiems tokiems nuostoliams.“.

8) 7 straipsnio 2 dalis pakeičiama taip:

„2. Valstybės narės gali netaikyti 1 dalies reikalavimų,
jeigu gaunančiosios įmonės kapitalo dalis perleidžiančiojoje
įmonėje sudaro mažiau kaip 20%.

Nuo 2007 m. sausio 1 d. minimali procentinė kapitalo
dalis yra 15%. Nuo 2009 m. sausio 1 d. minimali procen-
tinė kapitalo dalis yra 10%.“.

9) 8 straipsnis pakeičiamas taip:

„8 straipsnis

1. Jungimo, skaidymo arba keitimosi akcijomis metu
gaunančiosios arba įgyjančiosios įmonės kapitalui atstovau-
jančių vertybinių popierių paskirstymas perleidžiančiosios
arba įgytosios įmonės akcininkui mainais už pastarosios
įmonės kapitalui atstovaujančius vertybinius popierius,
savaime nesukelia tokio akcininko pajamų, pelno arba
turto vertės padidėjimo pajamų apmokestinimo.

2. Dalinio skaidymo metu gaunančiosios įmonės kapi-
talui atstovaujančių vertybinių popierių paskirstymas perlei-
džiančiosios įmonės akcininkui savaime nesukelia tokio
akcininko pajamų, pelno arba turto vertės padidėjimo
pajamų apmokestinimo.

3. Jei valstybė narė, remdamasi savo atliktu akcininko
teisinių savybių įvertinimu pagal jo įsteigimą reglamentuo-
jančią teisę, mano, kad šis akcininkas yra finansiškai
skaidrus, ir todėl apmokestina akcijas turintiems asmenims
priklausančią pelno dalį, kai tas pelnas susidaro, ta valstybė
neapmokestina jokių tų asmenų pajamų, pelno arba turto
vertės padidėjimo pajamų, gautų iš gaunančiosios arba
įgyjančiosios įmonės kapitalui atstovaujančių vertybinių
popierių paskirstymo akcininkui.
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4. 1 ir 3 dalys taikomos tik tuo atveju, jeigu akcininkas
gautiems vertybiniams popieriams mokesčių tikslais nepri-
skiria vertės, didesnės už vertybinių popierių, kuriais buvo
apsikeista, vertę prieš pat jungimą, skaidymą arba keitimąsi
akcijomis.

5. 2 ir 3 dalys taikomos tik tuo atveju, jeigu akcininkas
gautų vertybinių popierių bei turėtų perleidžiamosios
įmonės vertybinių popierių sumai mokesčių tikslais nepri-
skiria vertės, didesnės už turėtų perleidžiamosios įmonės
vertybinių popierių vertę prieš pat skaidymą.

6. 1, 2 ir 3 dalies taikymas netrukdo valstybėms narėms
turto vertės padidėjimo pajamų, susidariusių gautų verty-
binių popierių paskesnio perleidimo metu, apmokestinti
taip, kaip ir turto vertės padidėjimo pajamų, susidariusių
dėl iki įgijimo turėtų vertybinių popierių perleidimo.

7. Šiame straipsnyje sąvoka „vertė mokesčių tikslais“
reiškia vertę, kuria remiantis būtų apskaičiuojamas bet
koks turto vertės padidėjimas arba nuostolis dėl įmonės
akcininko pajamų, pelno arba turto vertės padidėjimo
pajamų apmokestinimo.

8. Jeigu pagal valstybės narės, kurios rezidentas jis yra,
teisę akcininkas gali pasirinkti kitokią apmokestinimo
tvarką nei nustatytoji 4 ir 5 dalyse, 1, 2 ir 3 dalys netai-
komos vertybiniams popieriams, dėl kurių tokia galimybe
buvo pasinaudota.

9. 1, 2 ir 3 dalys netrukdo valstybei narei apmokesti-
nant akcininkus atsižvelgti į bet kokius mokėjimus grynais
pinigais, susijusius su jungimu, skaidymu, daliniu skaidymu
arba keitimusi akcijomis.“.

10) 10 straipsnis pakeičiamas taip:

„10 straipsnis

1. Kai turtas, perleistas jungimo, skaidymo, dalinio skai-
dymo arba turto perleidimo metu, apima perleidžiančiosios
įmonės nuolatinę buveinę, esančią kitoje nei perleidžiančioji
įmonė valstybėje narėje, valstybė narė, kurioje yra perlei-
džiančioji įmonė, atsisako visų teisių apmokestinti tą nuola-
tinę buveinę.

Valstybė narė, kurioje yra perleidžiančioji įmonė, gali į tos
įmonės apmokestinamąjį pelną įtraukti tokius nuolatinės
buveinės nuostolius, kuriuos ankščiau toje valstybėje buvo

galima išskaityti iš įmonės apmokestinamojo pelno ir kurie
nebuvo padengti.

Valstybė narė, kurioje yra nuolatinė buveinė, ir valstybė
narė, kurioje yra gaunančioji įmonė, šios direktyvos
nuostatas tokiam perleidimui taiko taip, lyg valstybė narė,
kurioje yra nuolatinė buveinė, būtų valstybė narė, kurioje
yra perleidžiančioji įmonė.

Šios nuostatos taikomos ir tuo atveju, kai nuolatinė buveinė
yra toje pačioje valstybėje narėje, kurios rezidentė yra
gaunančioji įmonė.

2. Nukrypstant nuo 1 dalies, jeigu valstybė narė, kurioje
yra perleidžiančioji įmonė, taiko pasauliniu mastu gautų
pajamų apmokestinimo sistemą, ta valstybė narė turi teisę
apmokestinti bet kokį nuolatinės buveinės pelną arba turto
vertės padidėjimo pajamas, gautas vykdant jungimą, skai-
dymą, dalinį skaidymą arba turto perleidimą, su sąlyga, kad
ji taikys atleidimą nuo mokesčio, kuris, jeigu nebūtų
taikoma ši direktyva, būtų pritaikytas tam pelnui arba
turto vertės padidėjimo pajamoms valstybėje narėje, kurioje
yra ta nuolatinė buveinė, tokiu pat būdu ir tokia pat suma,
kaip ir tuo atveju, jeigu tas mokestis iš tikrųjų būtų buvęs
išskaičiuotas ir sumokėtas.“.

11) Įterpiama ši dalis:

„IVa DALIS

Specialus skaidrių subjektų atvejis

10a straipsnis

1. Jei valstybė narė, remdamasi savo atliktu perleidžian-
čiosios arba įgytosios įmonės nerezidentės teisinių ypatybių
įvertinimu pagal jos įsteigimą reglamentuojančią teisę,
mano, kad ši įmonė yra finansiškai skaidri, ji turi teisę
netaikyti šios direktyvos nuostatų apmokestindama tiesio-
ginį arba netiesioginį tos įmonės akcininką dėl tos įmonės
pajamų, pelno ar turto vertės padidėjimo pajamų.

2. Valstybė narė, naudodamasi 1 dalyje nurodyta teise,
taiko atleidimą nuo mokesčio, kuriuo, jeigu nebūtų taikoma
ši direktyva, būtų apmokestinamos finansiškai skaidrios
įmonės pajamos, pelnas ar turto vertės padidėjimo pajamos,
tokiu pat būdu ir tokia pat suma, kaip ir tuo atveju, jeigu
tas mokestis iš tikrųjų būtų buvęs išskaičiuotas ir sumo-
kėtas.
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3. Jei valstybė narė, remdamasi savo atliktu gaunančio-
sios arba įgyjančiosios įmonės nerezidentės teisinių
ypatybių įvertinimu pagal jos įsteigimą reglamentuojančią
teisę, mano, kad ši įmonė yra finansiškai skaidri, ji turi teisę
netaikyti 8 straipsnio 1, 2 ir 3 dalių.

4. Jei valstybė narė, remdamasi savo atliktu gaunančio-
sios įmonės nerezidentės teisinių ypatybių įvertinimu pagal
jos įsteigimą reglamentuojančią teisę, mano, kad ši įmonė
yra finansiškai skaidri, ši valstybė narė gali bet kuriems
tiesioginiams ar netiesioginiams akcininkams taikyti tą
pačią apmokestinimo tvarką, kurią ji taikytų, jei gaunančioji
įmonė būtų tos valstybės narės rezidentė.“.

12) Įterpiama ši dalis:

„IVb DALIS

SE arba SCE registruotos buveinės perkėlimui
taikomos taisyklės

10b straipsnis

1. Jei

a) SE arba SCE perkelia savo registruotą buveinę iš vienos
valstybės narės į kitą valstybę narę; arba

b) dėl registruotos buveinės perkėlimo iš vienos valstybės
narės į kitą valstybę narę SE arba SCE, kuri yra pirmo-
sios valstybės narės rezidentė, nustoja būti tos valstybės
narės rezidente ir tampa kitos valstybės narės rezidente,

registruotos buveinės perkėlimas ar nustojimas būti rezi-
dente nesukelia turto vertės padidėjimo pajamų, apskai-
čiuotų pagal 4 straipsnio 1 dalį ir gaunamų iš tų SE arba
SCE turto ir įsipareigojimų, kurie dėl to lieka efektyviai
susiję su SE arba SCE nuolatine buveine valstybėje narėje,
iš kurios buvo perkelta registruota buveinė, ir kurie daro
įtaką gaunamam pelnui arba patiriamiems nuostoliams, į
kuriuos atsižvelgiama mokesčių tikslais, apmokestinimo
toje valstybėje narėje, iš kurios buvo perkelta registruota
buveinė.

2. 1 dalis taikoma tik tais atvejais, jei SE ar SCE apskai-
čiuoja bet kokį nusidėvėjimą ir bet kokį pelną arba nuostolį
nuo turto ir įsipareigojimų, kurie lieka efektyviai susiję su ta
nuolatine buveine, tarsi registruota buveinė nebūtų buvusi
perkelta arba SE ar SCE nebūtų nustojusi būti rezidente
mokesčių tikslais.

3. Jeigu pagal tos valstybės narės įstatymus SE arba SCE
turi teisę bet kokį nusidėvėjimą arba bet kokį pelną ar
nuostolį nuo toje valstybėje narėje liekančio turto arba
įsipareigojimų apskaičiuoti kitaip, nei nurodyta 2 dalyje, 1
dalis netaikoma tam turtui ir įsipareigojimams, dėl kurių šia
galimybe pasinaudojama.

10c straipsnis

1. Jei

a) SE arba SCE perkelia savo registruotą buveinę iš vienos
valstybės narės į kitą valstybę narę; arba

b) dėl registruotos buveinės perkėlimo iš vienos valstybės
narės į kitą valstybę narę SE arba SCE, kuri yra pirmo-
sios valstybės narės rezidentė, nustoja būti tos valstybės
narės rezidente ir tampa kitos valstybės narės rezidente,

valstybės narės imasi būtinų priemonių užtikrinti, kad tais
atvejais, kai SE arba SCE iki registruotos buveinės perkė-
limo tinkamai suformuoti atidėjimai arba atsargos yra iš
dalies arba visiškai atleisti nuo mokesčių ir nėra gauti iš
užsienyje esančių nuolatinių buveinių, SE arba SCE nuola-
tinė buveinė, esanti tos valstybės narės, iš kurios buvo
perkelta registruota buveinė, teritorijoje, gali perkelti šiuos
atidėjimus arba atsargas naudodamasi tokiais pat atleidimais
nuo mokesčių.

2. Tik tais atvejais, kai numatyta, kad įmonei, perkelian-
čiai savo registruotą buveinę valstybės narės teritorijoje,
būtų leidžiama perkelti kitiems metams arba į ankstesnius
metus nuostolius, kurie dar nebuvo visiškai atskaityti
mokesčių tikslais, ta valstybė narė leidžia registruotą
buveinę perkeliančios SE arba SCE nuolatinei buveinei,
kuri yra jos teritorijoje, perimti SE arba SCE nuostolius,
kurie dar nebuvo visiškai atskaityti mokesčių tikslais, jei
panašiomis aplinkybėmis įmonė, kurios registruota buveinė
būtų likusi toje valstybėje narėje arba kuri būtų likusi tos
valstybės narės rezidente, būtų galėjusi perkelti nuostolius
kitiems metams arba į ankstesnius metus.

10d straipsnis

1. SE arba SCE registruotos buveinės perkėlimas savaime
nesukelia akcininkų pajamų, pelno arba turto vertės padi-
dėjimo pajamų apmokestinimo.
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2. 1 dalies taikymas nekliudo valstybėms narėms apmo-
kestinti turto vertės padidėjimo pajamas, susidariusias dėl
registruotą buveinę perkeliančios SE arba SCE kapitalui
atstovaujančių vertybinių popierių paskesnio perleidimo.“.

13) 11 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Valstybė narė gali atsisakyti taikyti arba gali neleisti
pasinaudoti visomis II, III, IV ir IVb dalių nuostatomis arba
dalimi šių nuostatų, jeigu paaiškėja, kad jungimo, skaidymo,
dalinio skaidymo, turto perleidimo, keitimosi akcijomis
arba SE ar SCE registruotos buveinės perkėlimo:

a) pagrindinis arba vienas iš pagrindinių tikslų yra
mokesčių slėpimas arba mokesčių vengimas; tai, kad
viena iš 1 straipsnyje nurodytų operacijų vykdoma ne
dėl tinkamų komercinių priežasčių, pvz., operacijoje
dalyvaujančių įmonių veiklos restruktūrizavimo arba
racionalizavimo, gali leisti manyti, kad operacijos
pagrindinis arba vienas iš pagrindinių tikslų yra
mokesčių slėpimas arba mokesčių vengimas;

b) įmonė – nesvarbu ar ji dalyvauja operacijoje, ar ne –

nebeatitinka būtinų reikalavimų dėl darbuotojų atstova-
vimo įmonės valdymo organuose pagal iki tos opera-
cijos galiojusius susitarimus.“.

14) Priedas pakeičiamas šios direktyvos priedo tekstu.

2 straipsnis

1. Valstybės narės priima įstatymus ir kitus teisės aktus,
kurie, įsigalioję iki 2006 m. sausio 1 d., įgyvendina šios direk-
tyvos nuostatas dėl SE arba SCE registruotos buveinės perkėlimo
ir šios direktyvos priedo a punktą. Valstybės narės nedelsdamos
pateikia Komisijai tokių nuostatų tekstą su tų nuostatų ir šios
direktyvos koreliacijos lentele.

Valstybės narės, priimdamos šias priemones, daro jose nuorodą
į šią direktyvą arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai skelbiant.
Nuorodos darymo tvarką nustato valstybės narės.

2. Valstybės narės priima įstatymus ir kitus teisės aktus,
kurie, įsigalioję iki 2007 m. sausio 1 d., įgyvendina šios direk-
tyvos nuostatas, išskyrus 1 dalyje nurodytas nuostatas. Valstybės
narės nedelsdamos pateikia Komisijai tokių nuostatų tekstą su tų
nuostatų ir šios direktyvos koreliacijos lentele.

Valstybės narės, priimdamos šias priemones, daro jose nuorodą
į šią direktyvą arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai skelbiant.
Nuorodos darymo tvarką nustato valstybės narės.

3. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo
srityje priimtų pagrindinių nacionalinės teisės aktų nuostatų
tekstus.

3 straipsnis

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2005 m. vasario 17 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
J.-C. JUNCKER

LT2005 3 4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 58/25



PRIEDAS

„PRIEDAS

3 STRAIPSNIO A PUNKTE MINIMŲ ĮMONIŲ SĄRAŠAS

a) įmonės, įsteigtos pagal 2001 m. spalio 8 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2157/2001 dėl Europos bendrovės (SE)
statuto ir 2001 m. spalio 8 d. Tarybos direktyvą 2001/86/EB, papildančią Europos bendrovės statutą dėl darbuotojų
dalyvavimo, ir kooperatinės bendrovės, įsteigtos pagal 2003 m. liepos 22 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1435/2003
dėl Europos kooperatinės bendrovės (SCE) statuto ir 2003 m. liepos 22 d. Tarybos direktyvą 2003/72/EB, papildančią
Europos kooperatinės bendrovės statutą dėl darbuotojų dalyvavimo;

b) įmonės, pagal Belgijos teisę žinomos kaip „société anonyme“/„naamloze vennootschap“, „société en commandite par
actions“/„commanditaire vennootschap op aandelen“, „société privée à responsabilité limitée“/„besloten vennootschap
met beperkte aansprakelijkheid“, „société coopérative à responsabilité limitée“/„coöperatieve vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid“, „société coopérative à responsabilité illimitée“/„coöperatieve vennootschap met onbe-
perkte aansprakelijkheid“, „société en nom collectif“/„vennootschap onder firma“, „société en commandite simple“/„-
gewone commanditaire vennootschap“, valstybės įmonės, kurios pasirinko vieną iš pirmiau nurodytų teisinių formų,
bei kitos įmonės, įsteigtos pagal Belgijos teisę, kurios apmokestinamos Belgijos įmonių pelno mokesčiu;

c) įmonės, pagal Čekijos teisę žinomos kaip: „akciová společnost“, „společnost s ručením omezeným“;

d) įmonės, pagal Danijos teisę žinomos kaip „aktieselskab“ ir „anpartsselskab“. Kitos įmonės, apmokestinamos pagal
Įmonių pelno mokesčio įstatymą tiek, kiek jų apmokestinamosios pajamos yra apskaičiuojamos ir apmokestinamos
pagal bendrąsias mokesčių teisės aktų normas, taikomas „aktieselskaber“;

e) įmonės, pagal Vokietijos teisę žinomos kaip „Aktiengesellschaft“, „Kommanditgesellschaft auf Aktien“, „Gesellschaft
mit beschränkter Haftung“, „Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit“, „Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaft“,
„Betriebe gewerblicher Art von juristischen Personen des öffentlichen Rechts“, ir kitos įmonės, įsteigtos pagal Vokie-
tijos teisę, kurios apmokestinamos Vokietijos įmonių pelno mokesčiu;

f) įmonės, pagal Estijos teisę žinomos kaip: „täisühing“, „usaldusühing“, „osaühing“, „aktsiaselts“, „tulundusühistu“;

g) įmonės, pagal Graikijos teisę žinomos kaip „αvώvυμη εταιρεία“, „εταιρεία περιoρισμέvης ευθύvης (Ε.Π.Ε.)“;

h) įmonės, pagal Ispanijos teisę žinomos kaip „sociedad anónima“, „sociedad comanditaria por acciones“, „sociedad de
responsabilidad limitada“, ir viešosios teisės subjektai, kurie veikia pagal privatinę teisę;

i) įmonės, pagal Prancūzijos teisę žinomos kaip: „société anonyme“, „société en commandite par actions“, „société à
responsabilité limitée“, „sociétés par actions simplifiées“, „sociétés d’assurances mutuelles“, „caisses d’épargne et de
prévoyance“, „sociétés civiles“, kurios automatiškai apmokestinamos įmonių pelno mokesčiu, „coopératives“, „unions
de coopératives“, pramoninio bei komercinio pobūdžio valstybės įstaigos ir įmonės bei kitos įmonės, įsteigtos pagal
Prancūzijos teisę, kurios apmokestinamos Prancūzijos įmonių pelno mokesčiu;

j) įmonės, įsteigtos arba veikiančios pagal Airijos įstatymus, įstaigos, įregistruotos pagal „Industrial and Provident
Societies Act“, arba „building societies“, įregistruotos pagal „Building Societies Acts“ bei patikos bankai, kaip apibrėžta
1989 m. „Trustee Savings Banks Act“;

k) įmonės, pagal Italijos teisę žinomos kaip: „società per azioni“, „società in accomandita per azioni“, „società a respon-
sabilità limitata“, „società cooperative“, „società di mutua assicurazione“, ir valstybės bei privačios įmonės, kurių veikla
yra visiškai arba iš esmės komercinio pobūdžio;

l) pagal Kipro teisę: „εταιρείες“, kaip apibrėžta pajamų mokesčio įstatymuose;

m) įmonės, pagal Latvijos teisę žinomos kaip: „akciju sabiedrība“, „sabiedrība ar ierobežotu atbildību“;

n) įmonės, įsteigtos pagal Lietuvos teisę;
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o) įmonės, pagal Liuksemburgo teisę žinomos kaip: „société anonyme“, „société en commandite par actions“, „société à
responsabilité limitée“, „société coopérative“, „société coopérative organisée comme une société anonyme“, „association
d’assurances mutuelles“, „association d’épargne-pension“, „entreprise de nature commerciale, industrielle ou minière de
l’Etat, des communes, des syndicats de communes, des établissements publics et des autres personnes morales de droit
public“, ir kitos įmonės, įsteigtos pagal Liuksemburgo teisę, kurios apmokestinamos Liuksemburgo įmonių pelno
mokesčiu;

p) įmonės, pagal Vengrijos teisę žinomos kaip: „közkereseti társaság“, „betéti társaság“, „közös vállalat“, „korlátolt fele-
lősségű társaság“, „részvénytársaság“, „egyesülés“, „közhasznú társaság“, „szövetkezet“;

q) įmonės, pagal Maltos teisę žinomos kaip: „Kumpaniji ta“ Responsabilita „Limitata“, „Soċjetajiet en commandite li l-
kapital tagħhom maqsum f’azzjonijiet“;

r) įmonės, pagal Olandijos teisę žinomos kaip: „naamloze vennnootschap“, „besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid“, „Open commanditaire vennootschap“, „Coöperatie“, „onderlinge waarborgmaatschappij“, „Fonds
voor gemene rekening“, „vereniging op coöperatieve grondslag“, „vereniging welke op onderlinge grondslag als
verzekeraar of kredietinstelling optreedt“, ir kitos įmonės, įsteigtos pagal Olandijos teisę, kurios apmokestinamos
Olandijos įmonių pelno mokesčiu;

s) įmonės, pagal Austrijos teisę žinomos kaip: „Aktiengesellschaft“, „Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, „Erwerbs-
und Wirtschaftsgenossenschaften“;

t) įmonės, pagal Lenkijos teisę žinomos kaip: „spółka akcyjna“, „spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“;

u) komercinės įmonės arba komercinės formos įmonės pagal civilinę teisę, taip pat kiti juridiniai asmenys, užsiimantys
komercine arba pramonine veikla, įsteigti pagal Portugalijos teisę;

v) įmonės, pagal Slovėnijos teisę žinomos kaip: „delniška družba“, „komanditna družba“, „družba z omejeno odgovor-
nostjo“;

w) įmonės, pagal Slovakijos teisę žinomos kaip: „akciová spoločnosť “, „spoločnosť s ručením obmedzeným“, „koman-
ditná spoločnosť “;

x) įmonės, pagal Suomijos teisę žinomos kaip: „osakeyhtiö“/„aktiebolag“, „osuuskunta“/„andelslag“, „säästöpankki“/„spar-
bank“ ir „vakuutusyhtiö“/„försäkringsbolag“;

y) įmonės, pagal Švedijos teisę žinomos kaip: „aktiebolag“, „försäkringsaktiebolag“, „ekonomiska föreningar“, „spar-
banker“, „ömsesidiga försäkringsbolag“;

z) įmonės, įsteigtos pagal Jungtinės Karalystės teisę.“.
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